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Note aux auteurs 

LLaa  rreevvuuee  ««  EEnnvviirroonnnneemmeenntt  eett  DDyynnaammiiqquuee  ddeess  SSoocciiééttééss»»  dduu  LLaabboorraattooiirree  dd ééttuuddee  eett  ddee  rreecchheerrcchhee  ssuurr  lleess  tteerrrriittooiirreess  ssaahhéélloo--ssaahhaarriieennss  ::  
aamméénnaaggeemmeenntt,,  ddéévveellooppppeemmeenntt  eesstt  uunnee  rreevvuuee  tthhéémmaattiiqquuee  sseemmeessttrriieellllee..  EEllllee  ppuubblliiee  eenn  ffrraannççaaiiss  oouu  eenn  aannggllaaiiss  ddeess  aarrttiicclleess  oorriiggiinnaauuxx  oouu  ddeess  
oouuvvrraaggeess  rrééssuullttaanntt  ddeess  rreecchheerrcchheess  eeffffeeccttuuééeess  ddaannss  ll ééccoollee  ddooccttoorraallee  LLeettttrreess,,  AArrttss,,  SScciieenncceess  ddee  ll HHoommmmee  eett  ddee  llaa  SSoocciiééttéé  ppaarr  ddeess  cchheerrcchheeuurrss  
eexxttéérriieeuurrss  ddaannss  lleess  ddoommaaiinneess  dd iinnttéérrêêtt  ddee  llaa  rreevvuuee..  PPoouurr  ffaacciilliitteerr  ll ééddiittiioonn,,  lleess  aauutteeuurrss  ssoonntt  iinnvviittééss  àà  ssuuiivvrree  lleess  rreeccoommmmaannddaattiioonnss  ssuuiivvaanntteess  ::  
  
[[11]]..    EEnn  pprriinncciippee  aauuccuunn  aarrttiiccllee  nnee  ddooiitt  ooccccuuppeerr  pplluuss  ddee  1155  ppaaggeess  ddaannss  llaa  rreevvuuee,,  ttoouutt  ccoommpprriiss,,  ssaacchhaanntt  qquu uunnee  ppaaggee  ddee  llaa  rreevvuuee  ccoonnttiieenntt  eennvviirroonn  

550000  mmoottss..    
[[22]]..    LLee  mmaannuussccrriitt  ddooiitt  êêttrree  ssoouummiiss  eenn  vveerrssiioonn  nnuumméérriiqquuee..  LL aarrttiiccllee  ddooiitt  rrééppoonnddrree  àà  llaa  ssttrruuccttuurree  ssuuiivvaannttee  ::    

aa))  PPoouurr  uunn  aarrttiiccllee  qquuii  eesstt  uunnee  ccoonnttrriibbuuttiioonn  tthhééoorriiqquuee  eett  ffoonnddaammeennttaallee  ::  llee  ttiittrree  ((iill  ddooiitt  êêttrree  ccoonncciiss  mmaaiiss  ccoommpplleett  eett  pprréécciiss)),,  llee  nnoomm  eett  
pprréénnoommss  ddee  ll aauutteeuurr  oouu  lleess  nnoommss  eett  pprréénnoommss  ddeess  aauutteeuurrss  ssuuiivviiss  ddee  ssoonn  ttiittrree  oouu  ddee  lleeuurrss  ttiittrreess  aaccaaddéémmiiqquueess  oouu  pprrooffeessssiioonnnneellss,,  llee  
nnoomm  ddee  ll iinnssttiittuuttiioonn  oouu  lleess  nnoommss  ddeess  iinnssttiittuuttiioonnss  dd aappppaarrtteennaannccee  ddee  ll aauutteeuurr  oouu  ddeess  aauutteeuurrss  eett  ssoonn  aaddrreessssee  oouu  lleeuurrss  aaddrreesssseess  ((yy  
ccoommpprriiss  lleess  aaddrreesssseess  mmaaiill))..  LLee  ppllaann  dduu  tteexxttee  ddooiitt  rrééppoonnddrree  aauu  sscchhéémmaa  ssuuiivvaanntt  ::  IInnttrroodduuccttiioonn  ((jjuussttiiffiiccaattiioonn  dduu  tthhèèmmee,,  pprroobblléémmaattiiqquuee,,  
hhyyppootthhèèsseess//oobbjjeeccttiiffss  sscciieennttiiffiiqquueess,,  aapppprroocchhee)),,  DDéévveellooppppeemmeenntt  aarrttiiccuulléé,,  CCoonncclluussiioonn,,  BBiibblliiooggrraapphhiiee..    

bb))  PPoouurr  uunn  aarrttiiccllee  qquuii  rrééssuullttee  dd uunnee  rreecchheerrcchhee  ddee  tteerrrraaiinn  ::  llee  ttiittrree  ((iill  ddooiitt  êêttrree  ccoonncciiss  mmaaiiss  ccoommpplleett  eett  pprréécciiss)),,  llee  nnoomm  eett  pprréénnoommss  ddee  
ll aauutteeuurr  oouu  lleess  nnoommss  eett  pprréénnoommss  ddeess  aauutteeuurrss  ssuuiivviiss  ddee  ssoonn  ttiittrree  oouu  ddee  lleeuurrss  ttiittrreess  aaccaaddéémmiiqquueess  oouu  pprrooffeessssiioonnnneellss,,  llee  nnoomm  ddee  
ll iinnssttiittuuttiioonn  oouu  lleess  nnoommss  ddeess  iinnssttiittuuttiioonnss  dd aappppaarrtteennaannccee  ddee  ll aauutteeuurr  oouu  ddeess  aauutteeuurrss  eett  ssoonn  aaddrreessssee  oouu  lleeuurrss  aaddrreesssseess  ((yy  ccoommpprriiss  
lleess  aaddrreesssseess  mmaaiill))..  LLee  ppllaann  dduu  tteexxttee  ddooiitt  rrééppoonnddrree  aauu  sscchhéémmaa  ssuuiivvaanntt  ::  IInnttrroodduuccttiioonn,,  MMéétthhooddoollooggiiee,,  RRééssuullttaattss  eett  DDiissccuussssiioonn,,  
CCoonncclluussiioonn,,  BBiibblliiooggrraapphhiiee..    

[[33]]..    LLee  tteexxttee  aauu  ffoorrmmaatt  AA44,,  ddooiitt  êêttrree  ssaaiissii  eenn  ppoolliiccee  TTiimmeess  NNeeww  RRoommaann,,  ttaaiill llee  1122  ppoouurr  llee  ccoorrppss  dduu  tteexxttee  eett  1144  ppoouurr  lleess  ttiittrreess  eett  aavveecc  uunn  
iinntteerrlliiggnnee  ddee  11,,55..  LLeess  aarrttiiccuullaattiioonnss  dd uunn  aarrttiiccllee,,  àà  ll eexxcceeppttiioonn  ddee  ll iinnttrroodduuccttiioonn  eett  ddee  llaa  ccoonncclluussiioonn  eett  ddee  llaa  bbiibblliiooggrraapphhiiee  ddooiivveenntt  êêttrree  ttiittrrééeess  
eett  nnuumméérroottééeess  ppaarr  ddeess  cchhiiffffrreess  ((eexxeemmpplleess  ::  11..  11..11..  11..22..  ;;  22..  ;;  22..11..  ;;  22..22..11..  ;;  22..22..22..  ;;  33..  ;;  eettcc..))..    

[[44]]..    LLeess  aauutteeuurrss  ppeeuuvveenntt  eennvvooyyeerr  lleeuurrss  tteexxtteess  qquuii  ddooiivveenntt  êêttrree  ttrraaiittéé  eenn  WWoorrdd  ssuurr  PPCC  ppaarr  IInntteerrnneett  àà  EEDDSS  ::    rreevvuueeeeddss@@ggmmaaiill..ccoomm  ..    
[[55]]..    TToouutt  aarrttiiccllee  ddooiitt  êêttrree  aaccccoommppaaggnnéé  dd uunn  rrééssuumméé  nn eexxccééddaanntt  ppaass  220000  mmoottss  aavveecc  iinnddiiccaattiioonn  ddeess  mmoottss  ccllééss  aauu  mmaaxxiimmuumm  55  eenn  ffrraannççaaiiss  eett  dd uunn  

AAbbssttrraacctt  eett  ddeess  KKeeyy  wwoorrddss  eenn  aannggllaaiiss..  CCeess  rrééssuummééss  ddooiivveenntt  ppeerrmmeettttrree  aauu  lleecctteeuurr  dd aapppprréécciieerr  eexxaacctteemmeenntt  ll iinnttéérrêêtt  ddee  ll aarrttiiccllee,,  lleess  
pprroobbllèèmmeess  ppoossééss,,  lleess  mméétthhooddeess  eemmppllooyyééeess  eett  lleess  rrééssuullttaattss  oobbtteennuuss..  IIllss  ddooiivveenntt  êêttrree  rrééddiiggééss  aavveecc  llee  pplluuss  ggrraanndd  ssooiinn,,  ddaannss  uunnee  llaanngguuee  
ccllaaiirree..    

[[66]]..    LLeess  iilllluussttrraattiioonnss  qquuii  ddooiivveenntt  êêttrree  ppeerrttiinneenntteess  ((pphhoottooss,,  ccrrooqquuiiss,,  ggrraapphhiiqquueess,,  ccaarrtteess  eett  ttaabblleeaauuxx))  ssee  lliimmiitteerroonntt  aauu  mmiinniimmuumm  nnéécceessssaaiirree..    
[[77]]..    LLeess  rrééfféérreenncceess  bbiibblliiooggrraapphhiiqquueess  ::  eelllleess  ddooiivveenntt  êêttrree  cciittééeess  ddaannss  llee  tteexxttee  ddee  llaa  mmaanniièèrree  ssuuiivvaannttee  ::  ((BB..  YYaammbbaa,,  11997755,,  pp2211))..  LLoorrssqquuee  llaa  

rrééfféérreennccee  ccoommppoorrttee  pplluuss  ddee  ttrrooiiss  aauutteeuurrss,,  sseeuull  llee  pprreemmiieerr  aauutteeuurr  sseerraa  mmeennttiioonnnnéé  ssuuiivvii  ddee  ::  ««  eett  aall..  »»..  AA  llaa  ffiinn  ddee  ll aarrttiiccllee,,  lleess  rrééfféérreenncceess  
ccoonnssttiittuuaanntt  llaa  bbiibblliiooggrraapphhiiee  ddooiivveenntt  êêttrree  cciittééeess  ppaarr  oorrddrree  aallpphhaabbééttiiqquuee  ccrrooiissssaanntt  eett  ddee  ddaattee  ppoouurr  uunn  mmêêmmee  aauutteeuurr  llee  ttoouutt  nnuumméérroottéé..  PPoouurr  
cchhaaqquuee  rrééfféérreennccee,,    iinncclluurree  lleess  nnoommss  ccoommpplleettss  ddee  ttoouuss  lleess  aauutteeuurrss..  UUnnee  rrééfféérreennccee  eenn  lliiggnnee  ((IInntteerrnneett))  eesstt  aacccceeppttaabbllee  ssii  eellllee  ss aavvèèrree  ffiiaabbllee  eett  
ccrrééddiibbllee,,  oonn  pprreenndd  ssooiinn  ddee  mmeennttiioonnnneerr  llee  lliieenn  ((llaa  ppaaggee  wweebb))..  EExxeemmppllee  ::  AANNTTHHEELLMMEE  FFaabbiieenn,,  BBOOIISSSSIIEEUU  DDiimmiittrrii,,  GGIIAAZZZZII  FFrraanncckk  eett  WWAAZZIIRRII  
MMAATTOO  MMaammaann  --  ((PPaaggee  ccoonnssuullttééee  llee  3300  mmaaii  22001111))  DDééggrraaddaattiioonn  ddeess  rreessssoouurrcceess  vvééggééttaalleess  aauu  ccoonnttaacctt  ddeess  aaccttiivviittééss  hhuummaaiinneess  eett  
ppeerrssppeeccttiivveess  ddee  ccoonnsseerrvvaattiioonn  ddaannss  llee  mmaassssiiff  ddee  ll AAïïrr  ((SSaahhaarraa,,  NNiiggeerr))  --  VVeerrttiiggoo,,  LLaa  rreevvuuee  éélleeccttrroonniiqquuee  eenn  sscciieenncceess  ddee  ll eennvviirroonnnneemmeenntt,,  
VVooll..77  nnoo22,,  AAddrreessssee  UURRLL  ::  hhttttpp::////wwwwww..vveerrttiiggoo..uuqqaamm..ccaa//..    

  
EExxeemmpplleess  ::    

  PPoouurr  uunn  aarrttiiccllee  ddee  jjoouurrnnaall  oouu  rreevvuuee  ::  NNoomm  ((ss))  ssuuiivvii  dduu  pprréénnoomm  ((ss))  ddee  ll aauutteeuurr  ((ss));;  llaa  ddaattee  ddee  ppaarruuttiioonn  ddee  ll aarrttiiccllee  ::  llee  ttiittrree  ddee  
ll aarrttiiccllee,,  llee  ttiittrree  dduu  ppéérriiooddiiqquuee  eenn  iittaalliiqquuee  eett  pprrééccééddéé  ddee  ««  iinn  »»  ;;  llee  vvoolluummee  eett  llee  nnuumméérroo  ddee  llaa  pprreemmiièèrree  eett  ddee  llaa  ddeerrnniièèrree  ppaaggee  ddee  
ll aarrttiiccllee..  EExxeemmppllee  ::  BBOOUUZZOOUU  MMOOUUSSSSAA  IIbbrraahhiimm..,,  22000033  --  LLeess  lloouuppeess  dd éérroossiioonn,,  ffoorrmmeess  mmaajjeeuurreess  ddee  ddééggrraaddaattiioonn  ddeess  tteerrrreess  ddee  
ggllaacciiss  àà  ssoollss  iinndduurrééss  ::  CCaass  ddee  BBooggooddjjoottoouu  ((NNiiggeerr))..  IInn  AAnnnnaalleess  ddee  ll UUnniivveerrssiittéé  AAbbddoouu  MMoouummoouunnii  ddee  NNiiaammeeyy,,  TToommee  VVIIII,,  pppp..  222200--222288..    

  PPoouurr  lleess  oouuvvrraaggeess  ::  llee  nnoomm  ddee  ll aauutteeuurr  pprrééccééddéé  dduu  pprréénnoomm  ((ss))  ;;  llaa  ddaattee  ddee  ll ééddiittiioonn  ;;  llee  ttiittrree  ccoommpplleett  ddee  ll oouuvvrraaggee  eenn  iittaalliiqquuee  ;;  llee  
nnoommbbrree  ddee  vvoolluummeess  eett  llee  nnoommbbrree  ttoottaall  ddee  ppaaggee  ;;  llee  nnoomm  ddee  ll ééddiitteeuurr  ;;  llee  lliieeuu  ddee  ll ééddiittiioonn..  EExxeemmppllee  ::  KKIILLAANNII  MMoonnddhheerr  eett  WWAAZZIIRRII  
MMAATTOO  MMaammaann,,  22000000  --  GGoommbbaa  HHaauussaa  ::  ddyynnaammiiqquuee  dduu  cchhaannggeemmeenntt  ddaannss  uunn  vviillllaaggee  ssaahhéélliieenn  dduu  NNiiggeerr,,  ééddiittiioonnss  PPaayyoott,,  LLaauussaannnnee,,  
117755  ppaaggeess..    

  PPoouurr  uunn  cchhaappiittrree  ddaannss  uunn  oouuvvrraaggee  ::  llee  nnoomm  ddee  ll aauutteeuurr  pprrééccééddéé  dduu  pprréénnoomm  ((ss))  ;;  llaa  ddaattee  ddee  ll ééddiittiioonn  ;;  llee  ttiittrree  ccoommpplleett  dduu  cchhaappiittrree;;  
llee  ttiittrree  ddee  ll oouuvvrraaggee  eenn  iittaalliiqquuee,,  llee  nnoomm  ddee  ll ééddiitteeuurr  eennttrree  ppaarreenntthhèèssee;;  llaa  mmaaiissoonn  dd ééddiittiioonn  ;;  llee  lliieeuu  ddee  ll ééddiittiioonn..  EExxeemmppllee  ::  MMOOTTCCHHOO  
HHeennrrii  KKookkoouu,,  22000077  --  DDyynnaammiiqquuee  uurrbbaaiinnee  eett  iinnttééggrraattiioonn  rrééggiioonnaallee  eenn  AAffrriiqquuee  ddee  ll OOuueesstt..  --  IInn  ::  LLeess  ÉÉttaattss--nnaattiioonnss  ffaaccee  àà  ll iinnttééggrraattiioonn  
rrééggiioonnaallee  eenn  AAffrriiqquuee  ddee  ll OOuueesstt  ::  llee  ccaass  dduu  NNiiggeerr,,  ((WWAAZZIIRRII  MMAATTOO,,  éédd..)),,  KKaarrtthhaallaa,,  PPaarriiss,,  pppp..  112211--113377..    

  PPoouurr  uunn  aarrttiiccllee  dd aaccttee  ddee  ccoollllooqquuee  ::  llee  nnoomm  ddee  ll aauutteeuurr  pprrééccééddéé  dduu  pprréénnoomm  ((ss))  ;;  llaa  ddaattee  ddee  ll ééddiittiioonn  ;;  llee  ttiittrree  ddee  ll aarrttiiccllee,,  ttiittrree  dduu  
ccoollllooqquuee  pprrééccééddéé  ddee  iinn,,  llee  nnoomm  ddee  llaa  rreevvuuee,,  llee  lliieeuu  dd ééddiittiioonn,,  llee  vvoolluummee  eett  llee  nnuumméérroo  ddee  llaa  pprreemmiièèrree  eett  ddee  llaa  ddeerrnniièèrree  ppaaggee  ddee  
ll aarrttiiccllee..  EExxeemmppllee  ::  BBOOUUZZOOUU  MMOOUUSSSSAA  IIbbrraahhiimm,,  11999988  --  DDééggrraaddaattiioonn  ddeess  tteerrrreess  eett  ppaauuvvrreettéé  aauu  NNiiggeerr  ::  ccaass  dduu  tteerrrrooiirr  vviillllaaggeeooiiss  ddee  
WWiinnddéé  --  BBaaggoo  ((DDaallllooll  BBoossssoo  SSuudd))..  IInn::  AAcctteess  dduu  CCoollllooqquuee  dduu  DDééppaarrtteemmeenntt  ddee  GGééooggrraapphhiiee  FFLLSSHH//UUAAMM  NNiiaammeeyy  44--66  jjuuiilllleett  11999966..  
UUrrbbaanniissaattiioonn  eett  ppaauuvvrreettéé  eenn  AAffrriiqquuee  ddee  ll OOuueesstt..  AAnnnnaalleess  ddee  ll UUnniivveerrssiittéé  AAbbddoouu  MMoouummoouunnii  ddee  NNiiaammeeyy,,  nn°°  HHoorrss  SSéérriiee,,  pppp..4499--6611..    

  PPoouurr  uunnee  aaggeennccee  ggoouuvveerrnneemmeennttaallee  oouu  iinntteerrnnaattiioonnaallee  ccoonnssiiddéérrééee  ccoommmmee  aauutteeuurr  ::  MMiinniissttèèrree  ddee  ll AAmméénnaaggeemmeenntt  dduu  TTeerrrriittooiirree  
eett  dduu  DDéévveellooppppeemmeenntt  CCoommmmuunnaauuttaaiirree,,  22000066  --  GGuuiiddee  nnaattiioonnaall  dd ééllaabboorraattiioonn  dd uunn  ppllaann  ddee  ddéévveellooppppeemmeenntt  ccoommmmuunnaall,,  DDiirreeccttiioonn  
GGéénnéérraallee  dduu  DDéévveellooppppeemmeenntt  CCoommmmuunnaauuttaaiirree,,  3355  ppaaggeess..    

[[88]]..    LLeess  nnootteess  ::  eelllleess  ddooiivveenntt  êêttrree  eenn  bbaass  ddee  cchhaaqquuee  ppaaggee  eett  mmeennttiioonnnnééeess  ddaannss  llee  tteexxttee  ppaarr  lleeuurr  nnuumméérroo  rreessppeeccttiiff..  LLaa  ppoolliiccee  eesstt  llaa  mmêêmmee  aavveecc  
llee  tteexxttee  mmaaiiss  ddee  ttaaiillllee  1100..    

[[99]]..    LLeess  ccaarrtteess  eett  lleess  ggrraapphhiiqquueess  ::  iillss  ddooiivveenntt  êêttrree  pprroodduuiittss  àà  ll éécchheellllee  ddééffiinniittiivvee  aavveecc  ddeess  ddiimmeennssiioonnss  aaddaappttééeess  aauu  ffoorrmmaatt  ddee  llaa  rreevvuuee..  LLeess  
ttiittrreess  ssoonntt  ppllaaccééss  eenn  hhaauutt..    

[[1100]]..    LLeess  pphhoottooggrraapphhiieess  ::  iill  ffaauutt  ffoouurrnniirr  ddeess  ttiirraaggeess  bbiieenn  ccoonnttrraassttééss  eenn  ccoouulleeuurrss  oouu  eenn  nnooiirr  eett  bbllaanncc..  LLeess  ttiittrreess  ssoonntt  ppllaaccééss  eenn  hhaauutt..    
[[1111]]..    LLeess  ttaabblleeaauuxx  eett  lleess  ffiigguurreess  ::  iillss  ssoonntt  nnuumméérroottééss  eenn  cchhiiffffrree  aarraabbee  eett  llee  ttiittrree  ddooiitt  êêttrree  ppllaaccéé  eenn  bbaass..    
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UUNNIIVVEERRSSIITTEE AABBDDOOUU MMOOUUMMOOUUNNII ((NNIIGGEERR)) 
LLaabboorraattooiirree  dd EEttuuddee  eett  ddee  RReecchheerrcchhee  ssuurr  lleess  TTeerrrriittooiirreess  SSaahhéélloo--SSaahhaarriieennss  ::  AAmméénnaaggeemmeenntt  eett  DDéévveellooppppeemmeenntt  

RReevvuuee  sscciieennttiiffiiqquuee  tthhéémmaattiiqquuee  sseemmeessttrriieellllee  
EEnnvviirroonnnneemmeenntt  eett  DDyynnaammiiqquuee  ddeess  SSoocciiééttééss  

DDIIRREECCTTEEUURRSS  DDEE  PPUUBBLLIICCAATTIIOONN  

DDiirreecctteeuurr  ddee  ppuubblliiccaattiioonn  ::  PPrr  AAMMAADDOOUU  BBoouurreeiimmaa  

DDiirreecctteeuurr  AAddjjooiinntt  ddee  ppuubblliiccaattiioonn  ::  PPrr  YYAAMMBBAA  BBoouubbaaccaarr  

  
CCOOMMIITTEE  SSCCIIEENNTTIIFFIIQQUUEE  

PPrr  AAMMAADDOOUU  BBoouurreeiimmaa,,  UUnniivveerrssiittéé  AAbbddoouu  MMoouummoouunnii,,  NNiiaammeeyy  ;;  PPrr  BBOOUUZZOOUU  MMOOUUSSSSAA  IIbbrraahhiimm,,  
UUnniivveerrssiittéé  AAbbddoouu  MMoouummoouunnii,,  NNiiaammeeyy;;  PPrr  MMOOTTCCHHOO  KKookkoouu  HHeennrrii,,  UUnniivveerrssiittéé  AAbbddoouu  MMoouummoouunnii,,  
NNiiaammeeyy  ;;  PPrr  IISSSSAA  DDAAOOUUDDAA  AAbbddoouull--AAzziizz,,  UUnniivveerrssiittéé  AAbbddoouu  MMoouummoouunnii,,  NNiiaammeeyy  ;;  PPrr  TTCCHHAAMMIIEE  
TT..KK..  TThhiioouu,,  UUnniivveerrssiittéé  ddee  LLoomméé  ((TTooggoo))  ;;  PPrr  TTAANNDDIINNAA  OOUUSSAAMMAANNEE  MMaahhaammaannee,,  UUnniivveerrssiittéé  AAbbddoouu  
MMoouummoouunnii,,  NNiiaammeeyy  ;;  PPrr  TTIIDDJJAANNII  AALLOOUU  MMaahhaammaannee,,  UUnniivveerrssiittéé  AAbbddoouu  MMoouummoouunnii,,  NNiiaammeeyy  ;;  PPrr  
YYAAMMBBAA  BBoouubbaaccaarr,,  UUnniivveerrssiittéé  AAbbddoouu  MMoouummoouunnii,,  NNiiaammeeyy  ;;  PPrr  ZZOOUUNNGGRROOUUNNAA  PPiieerrrree  TTaannggaa,,  
UUnniivveerrssiittéé  JJ..  KK..  ddee  OOuuaaggaaddoouuggoouu  ((BBuurrkkiinnaa  FFaassoo))  ;;  PPrr  WWAAZZIIRRII  MMAATTOO  MMaammaann,,  UUnniivveerrssiittéé  AAbbddoouu  
MMoouummoouunnii,,  NNiiaammeeyy  ;;  PPrr  BBOONNTTIIAANNTTII  AAbbddoouu,,  UUnniivveerrssiittéé  AAbbddoouu  MMoouummoouunnii,,  NNiiaammeeyy  ;;  PPrr  
MMOOUUNNKKAAÏÏLLAA  HHaarroouunnaa,,  UUnniivveerrssiittéé  AAbbddoouu  MMoouummoouunnii,,  NNiiaammeeyy,,  PPrr..  BBOOUULLAAMMAA  KKaaoouumm,,  UUnniivveerrssiittéé  
AAbbddoouu  MMoouummoouunnii  ddee  NNiiaammeeyy,,  PPrr  BBOOUUKKPPEESSSSII  TTcchhaaaa,,  UUnniivveerrssiittéé  ddee  LLoomméé  ((TTooggoo)),,  PPrr..  YYAABBII  
IIbboouurraaïïmmaa,,  UUnniivveerrssiittéé  dd AAbboommeeyy--CCaallaavvii  ((BBeenniinn)),,  PPrr..  KKAABBLLAANN  NN gguueessssaann  HHaassssyy  JJoosseepphh,,  
UUnniivveerrssiittéé  FFéélliixx  HHoouupphhoouuëëtt--BBooiiggnnyy  dd AAbbiiddjjaann  ((CCôôttee  dd IIvvooiirree))  

  

CCOOMMIITTEE  DDEE  RREEDDAACCTTIIOONN  

RRééddaacctteeuurr  eenn  cchheeff  ::  PPrr  WWAAZZIIRRII  MMAATTOO  MMaammaann  

RRééddaacctteeuurr  eenn  cchheeff  AAddjjooiinntt  ::  DDrr  DDAAMMBBOO  LLaawwaallii  ((MMCC))  

  
MMeemmbbrreess  ::  PPrr  MMOOUUNNKKAAIILLAA  HHaarroouunnaa,,  DDrr  BBOODDEE  SSaammbboo  ((MMCC)),,  DDrr  AABBDDOOUU  YYOONNLLIIHHIINNZZAA  IIssssaa  ((MMCC)),,  DDrr  

YYAAYYEE  SSAAIIDDOOUU  HHaaddiiaarraa  ((MMCC)),,  DDrr  BBAAHHAARRII  IIBBRRAAHHIIMM  MMaahhaammaaddoouu  ((MMCC)),,  DDrr  MMAAMMAANN  IIssssoouuffoouu,,  DDrr  KKOONNEE  

MMAAMMAADDOOUU  MMaahhaammaann  MMoouussttaapphhaa,,  DDrr  AALLII  NNoouuhhoouu..  

NNoottaa  BBeennee  ::  LLeess  ooppiinniioonnss  eett  aannaallyysseess  pprréésseennttééeess  ddaannss  ccee  nnuumméérroo  nn eennggaaggeenntt  qquuee  lleeuurrss  aauutteeuurrss  eett  nnuulllleemmeenntt  llaa  rrééddaaccttiioonn  ddee  llaa  
rreevvuuee  EEnnvviirroonnnneemmeenntt  eett  DDyynnaammiiqquuee  ddeess  SSoocciiééttééss  ((EEDDSS))..  

AADDRREESSSSEE  ::  
LLaabboorraattooiirree  dd EEttuuddee  eett  ddee  RReecchheerrcchhee  ssuurr  lleess  TTeerrrriittooiirreess  SSaahhéélloo--SSaahhaarriieennss  ::  AAmméénnaaggeemmeenntt  eett  DDéévveellooppppeemmeenntt  

UUNNIIVVEERRSSIITTEE  AABBDDOOUU  MMOOUUMMOOUUNNII    
BBPP::  441188  NNiiaammeeyy  --  NNIIGGEERR..    EEmmaaiill::  rreevvuueeeeddss@@ggmmaaiill..ccoomm 

    CCooppyyrriigghhtt  ::  RReevvuuee  EEDDSS,,  22002222  
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CCOOMMIITTEE DDEE LLEECCTTUURREE 

  PPrr..  BBOOUULLAAMMAA  KKaaoouumm,,  UUnniivveerrssiittéé  AAbbddoouu  MMoouummoouunnii  ddee  NNiiaammeeyy  ((NNiiggeerr))  

  PPrr..  EELLHHAADDJJII  OOUUMMAARROOUU  CChhaaiibboouu,,  UUnniivveerrssiittéé  AAbbddoouu  MMoouummoouunnii  ddee  NNiiaammeeyy  ((NNiiggeerr))  

  PPrr..  KKAADDEETT  GGAAHHIIEE  BBeerrttiinn,,  EEccoollee  NNoorrmmaallee  SSuuppeerriieeuurr  dd AAbbiiddjjaann  ((CCôôttee  dd IIvvooiirree))  

  PPrr..  WWAAZZIIRRII  MMAATTOO  MMaammaann,,    UUnniivveerrssiittéé  AAbbddoouu  MMoouummoouunnii  ddee  NNiiaammeeyy  ((NNiiggeerr))    

  MMCC..  AABBBBAA  BBaacchhiirr,,  UUnniivveerrssiittéé  AAbbddoouu  MMoouummoouunnii  ddee  NNiiaammeeyy  ((NNiiggeerr))  

  MMCC..  AABBDDOOUU  YYOONNLLIIHHIINNZZAA  IIssssaa,,  UUnniivveerrssiittéé  AAbbddoouu  MMoouummoouunnii  ddee  NNiiaammeeyy  ((NNiiggeerr))  

  MMCC..  AADDOO  SSAALLIIFFOOUU  AArriiffaa  MMoouussssaa,,  UUnniivveerrssiittéé  AAnnddrréé  SSaalliiffoouu  ddee  ZZiinnddeerr  ((NNiiggeerr))  

  MMCC..  FFAANNGGNNOONN  BBeerrnnaarrdd,,  UUnniivveerrssiittéé  dd AAbboommeeyy  CCaallaavvii  ((BBeenniinn))  

  MMCC..  KKAASSSSII--DDJJOODDJJOO  IIrrèènnee,,  UUnniivveerrssiittéé  FFéélliixx--HHoouupphhoouuëëtt--BBooiiggnnyy  dd AAbbiiddjjaann  ((CCôôttee  dd IIvvooiirree))  

  MMCC..  KKOOFFFFII--DDIIDDIIAA  AAddjjoobbaa  MMaarrtthhee,,  UUnniivveerrssiittéé  FFéélliixx--HHoouupphhoouuëëtt--BBooiiggnnyy  dd AAbbiiddjjaann  ((CCôôttee  dd IIvvooiirree))  

  MMCC..  KKOOUUAADDIIOO  GGuueessssaann,,  UUnniivveerrssiittéé  FFéélliixx  HHoouupphhoouuëëtt  BBooiiggnnyy  ((CCôôttee  dd IIvvooiirree))  

  MMCC..  MMAALLAAMM  AABBDDOOUU  MMoouussssaa,,  UUnniivveerrssiittéé  AAnnddrréé  SSaalliiffoouu  ddee  ZZiinnddeerr  ((NNiiggeerr))  

  MMCC..  MMAAMMAADDOOUU  IIbbrraahhiimm,,  UUnniivveerrssiittéé  AAnnddrréé  SSaalliiffoouu  ddee  ZZiinnddeerr  ((NNiiggeerr))  

  MMCC..  NNAABBEE  BBaammmmooyy,,  UUnniivveerrssiittéé  ddee  KKaarraa  ((TTooggoo))  

  MMCC..  OOUUAATTTTAARRAA  SSeeyyddoouu,,  UUnniivveerrssiittéé  FFéélliixx--HHoouupphhoouuëëtt--BBooiiggnnyy  dd AAbbiiddjjaann  ((CCôôttee  dd IIvvooiirree))  

  MMCC..  SSOOUULLEEYY  KKaabbiirroouu,,  UUnniivveerrssiittéé  AAnnddrréé  SSaalliiffoouu  ddee  ZZiinnddeerr  ((NNiiggeerr))  

  MMCC..  SSOOUUMMAANNAA  KKIINNDDOO  AAîîssssaattaa,,  UUnniivveerrssiittéé  AAbbddoouu  MMoouummoouunnii  ddee  NNiiaammeeyy  ((NNiiggeerr))  

  MMCC..  TTRRAAOORRÉÉ  PPoorrnnaa  IIddrriissss,,    UUnniivveerrssiittéé  FFéélliixx  HHoouupphhoouuëëtt--BBooiiggnnyy  dd AAbbiiddjjaann  ((CCôôttéé  dd IIvvooiirree))  
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SSOOMMMMAAIIRREE 
 
LLAA  PPRROODDUUCCTTIIOONN  DDUU  MMIIEELL  NNAATTUURREELL  DDAANNSS  LLEESS  FFOORREETTSS  CCOOMMMMUUNNAAUUTTAAIIRREESS  ::  CCAASS  DDEE  LLAA  
FFOORREETT  CCOOMMMMUUNNAAUUTTAAIIRREE  DDEESS  VVIILLLLAAGGEESS  EEBBYYEENNGG--EEDDZZUUAAMMEENNIIEENNEE  AAUU  NNOORRDD--EESSTT  DDUU  
GGAABBOONN  .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..   88  
MMAABBIIKKAA  JJéérrôômmee  ((11))   

RREESSPPOONNSSAABBIILLIITTÉÉ  EETT  IIDDEENNTTIITTÉÉ  ÀÀ  PPAARRTTIIRR  DDEE  LLEEVVIINNAASS  ::  PPOOUURR  UUNNEE  IIDDEENNTTIITTÉÉ  ÉÉTTHHIIQQUUEE  .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..   2255  
NN DDOOUUAA  KKoouuaassssii   CClléémmeenntt  ((11))   

IIMMPPAACCTT  DDUU  CCOOVVIIDD--1199  SSUURR  LLEESS  IINNSSTTIITTUUTTIIOONNSS  DDEE  MMIICCRROOFFIINNAANNCCEE  EETT  LLEE  SSEECCTTEEUURR  DDEE  LLAA  
FFIINNAANNCCEE  IINNCCLLUUSSIIVVEE  EENN  AAFFRRIIQQUUEE  DDEE  LL OOUUEESSTT  .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..   3377  
TTOOUURREE  LLaassssaannaa  ((11))**   eett   KKIIPPOOHH  MMPPEELLEE  EEsstthheerr  ((22))   

VVAALLOORRIISSAATTIIOONN  DDEESS  PPOOTTEENNTTIIAALLIITTEESS  EECCOOTTOOUURRIISSTTIIQQUUEESS  PPOOUURR  LLEE  DDEEVVEELLOOPPPPEEMMEENNTT  
EECCOONNOOMMIIQQUUEE  DDEE  LLAA  CCOOMMMMUUNNEE  DDEESS  AAGGUUEEGGUUEESS  AAUU  BBEENNIINN  .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..   5544  
BBOOKKOO--HHAAYYAA  MMèèmmèèddéé  AAnnggèèllee  ((11))** ,,   AADDIISSSSOODDAA  KKookkoouuvvii  OOll iivvee  ((22)) ,,  NN DDAAHH  DDiiddiieerr  ((33))   eett   VVIISSSSIINN  WWii ll ff rriidd  
EExxppééddiitt   ((44))   

FFAACCTTEEUURRSS  CCLLIIMMAATTIIQQUUEESS  EETT  IINNFFEECCTTIIOONNSS  RREESSPPIIRRAATTOOIIRREESS  AAIIGGUUEESS  ((IIRRAA))  CCHHEEZZ  LLEESS  
EENNFFAANNTTSS  DDEE  00  AA  55  AANNSS  DDAANNSS  LLAA  CCOOMMMMUUNNEE  DDUU  DDAASSSSAA--ZZOOUUMMEE  .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..   7700  
BBOOKKOO  NNoouuvvêêwwaa  PPaattrriiccee  MMaaxxiimmiill iieenn  ((11))   

GGEESSTTIIOONN  DDEESS  EEAAUUXX  UUSSÉÉEESS  DDOOMMEESSTTIIQQUUEESS  EETT  PPLLUUVVIIAALLEESS  DDAANNSS  LLAA  VVIILLLLEE  DDEE  MM BBAATTTTOO  .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..   8822  
KKAASSSSII  KKAADDJJOO  JJeeaann  CCllaauuddee((11))   

AANNAALLYYSSEE  DDEE  LLAA  CCOONNTTRRIIBBUUTTIIOONN  DDUU  SSOOUUCCHHEETT  ((CCYYPPEERRUUSS  EESSCCUULLEENNTTUUSS))  AA  LL EECCOONNOOMMIIEE  
DDEESS  MMEENNAAGGEESS  DDAANNSS  LLAA  CCOOMMMMUUNNEE  RRUURRAALLEE  DDEE  TTCCHHAADDOOUUAA  AAUU  NNIIGGEERR  .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..   9988  
MMAALLAAMM  BBOOUUKKAARR  AAwwaa  KKrroouu((11))** ,,  SSOOUULLEEYY  KKaabbii rroouu((22))

,,   MMAAMMAANN  AABBAARRCCHHII  NNaazzii rraa((33))
  eett     YYAAMMBBAA  

BBoouubbaaccaarr  ((44))   

AAMMEENNAAGGEEMMEENNTT  DDEESS  SSIITTEESS  TTOOUURRIISSTTIIQQUUEESS  EETT  DDEEVVEELLOOPPPPEEMMEENNTT  LLOOCCAALL  ::  LLEE  CCAASS  DDEE  
KKOORRHHOOGGOO,,  UUNNEE  VVIILLLLEE  AAUU  NNOORRDD  DDEE  CCOOTTEE  DD IIVVOOIIRREE  .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..   111111  
KKOONNAATTEE  DDjj iibbrr ii ll   ((11))** ,,  DDAAGGNNOOGGOO  FFoouussssaattaa((22)) ,,  FFOOFFAANNAA  LLaacciinnaa((33))   eett    KKAAMMEENNAANN  DDeessiirréé  ((44))   

EETTAATT  DDUU  CCAADDRREE  DDEE  VVIIEE  EETT  NNUUIISSAANNCCEESS  SSAANNIITTAAIIRREESS  AAUU  QQUUAARRTTIIEERR  HHOOUUPPHHOOUUEETT--BBOOIIGGNNYY  
((11))  DDAANNSS  LLAA  VVIILLLLEE  DDEE  SSIINNFFRRAA  .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..   112255  
TTRRAAOORREE  DDrriissssaa((11)) ,,  CCOOUULLIIBBAALLYY  MMoouussssaa((22))**   eett  TTAAMMBBOOUURRAA  SSaannaattaa  TTiimmiittéé((33))  

ÊÊTTRREE  LLEEFFTT  BBEEHHIINNDD,,  LLEESS  PPRREEMMIISSSSEESS  DD UUNNEE  TTRRAANNSSLLOOCCAALLIITTEE  PPOOUURR  LLEESS  EEMMIIGGRREESS  DDAANNSS  
LLEE  CCOORRRRIIDDOORR  BBUURRKKIINNAA  FFAASSOO  --  CCÔÔTTEE  DD IIVVOOIIRREE  .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..   114400  
SSAANNGGLLII  GGaabbrriieell((11))** ,,   OOUUAATTTTAARRAA  BBaakkaarryy((22)) ,,  OOUUEEDDRRAAOOGGOO  SSoouuhhoouuddee((22)) ,,  DDAABBIIRREE  BBoonnaayyii  HHuubbeerrtt((22))   eett    
AAZZIIAANNUU  KKoommii   AAmmeekkoo((22))   

IINNSSEERRTTIIOONN  DDEESS  DDIIPPLLOOMMEESS  DDEESS  FFOORRMMAATTIIOONNSS  PPRROOFFEESSSSIIOONNNNEELLLLEESS  FFAACCEE  AAUU  MMAARRCCHHEE  DDUU  
TTRRAAVVAAIILL  BBEENNIINNOOIISS  .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..   115588  
DDEE  CCHHAACCUUSS  SSyyllvviiee  ((11))   

LLEESS  IIMMPPAACCTTSS  SSOOCCIIOO--EECCOONNOOMMIIQQUUEESS  DDEESS  MMIIGGRRAATTIIOONNSS  DDEE  PPOOPPUULLAATTIIOONNSS  DDAANNSS  LLAA  
CCOOMMMMUUNNEE  RRUURRAALLEE  DDEE  DDEEOOUULLEE  ((RREEGGIIOONN  DDEE  TTAAHHOOUUAA))  .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..   117733  
AABBDDOOUURRHHIIMMOOUU  HHaassssaannee((11))   

DDEEPPLLAACCEESS  IINNTTEERRNNEESS  EETT  CCOONNFFLLIITTSS  FFOONNCCIIEERRSS  DDAANNSS  LLEESS  CCOOMMMMUUNNAAUUTTEESS  DD AACCCCUUEEIILL  
DDAANNSS  LLAA  PPLLAAIINNEE  DDEE  MMAAGGAA,,  EEXXTTRREEMMEE--NNOORRDD  CCAAMMEERROOUUNN  .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..   118833  
AABBBBAA  AAddoouumm  ((11))** ,,   KKOOSSOOUUMMNNAA  LLIIBBAA AA  NNaatthhaall ii   ((11))   eett  CCLLAARRKKSSOONN  MMVVOO  WWaanniiee((22))   
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CCRRIISSEESS EENNVVIIRROONNNNEEMMEENNTTAALLEESS EETT DDYYNNAAMMIIQQUUEESS DDEE LLAA FFIILLIIEERREE AARRAACCHHIIDDEE AAUU SSUUDD-- 
OOUUEESSTT  DDUU  BBAASSSSIINN  DDEE  LLAA  BBEENNOOUUEE  ((NNOORRDD  CCAAMMEERROOUUNN))  .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..   119944  
TTCCHHOOBBWWEE  CCaarrllooss((11))** ,,  GGAANNOOTTAA  BBoonniiffaaccee((22))   eett   LLAATTOOUURROOUU  GGAALLAAPPNNAA  BBiieennvveennuu((33))   

EEFFFFEETTSS  DDEE  LLAA  PPEERRTTUURRBBAATTIIOONN  DDUU  SSYYSSTTEEMMEE  DD IIRRRRIIGGAATTIIOONN  DDEE  LLAA  SSEEMMRRYY  DDAANNSS  LLEESS  
PPEERRIIMMEETTRREESS  RRIIZZIICCOOLLEESS  DDEE  YYAAGGOOUUAA  ((MMAAYYOO--DDAANNAAYY,,  EEXXTTRREEMMEE--NNOORRDD  CCAAMMEERROOUUNN))  .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..   220055  
ZZIILLHHOOUUBBEE  AAppppooll iinnaaii rree((11))** ,,   TTOOUUNNSSOOUUKKNNAA  RRAAMMLLIINNAA  VVaalleennttiinn((11))   eett   MMBBAARRTTOOIINNGG  PPaallee((11))   

VVUULLNNEERRAABBIILLIITTEESS  SSOOCCIIAALLEESS  DDAANNSS  LLEESS  TTEERRRRIITTOOIIRREESS  PPEERRIIUURRBBAAIINNSS  DDEE  SSAAIINNTT--LLOOUUIISS  
((SSEENNEEGGAALL))  .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..   221199  
NNAAKKOOUUYYEE  NNiiccoollaass((11))   

PPRROODDUUCCTTIIOONN  DDEE  LL HHUUIILLEE  DDEE  NNEEEEMM  ((AAZZAADDIIRRAACCHHTTAA  IINNDDIICCAA))  EETT  IIMMPPAACCTT  
SSOOCCIIOOEECCOONNOOMMIIQQUUEE  DDAANNSS  LLAA  VVIILLLLEE  DDEE  MMAARROOUUAA  ((EEXXTTRREEMMEE--NNOORRDD,,  CCAAMMEERROOUUNN))  .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..   223377  
KKAADDAAGGAABBAA  GGOOLLEE  MMiikkaa((11))**   eett   KKOOSSSSOOUUMMNNAA  LLIIBBAA AA  NNaattaall ii ((22))   

DDIIAASSSS  ((SSEENNEEGGAALL))  ::   UUNNEE  CCOOMMMMUUNNEE  EENN  MMUUTTAATTIIOONN  CCAAUUSSEEEE  PPAARR  LL EEXXPPLLOOIITTAATTIIOONN  DDEESS  
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Résumé 
left behind et la notion 

de « translocalité » dans le corridor Burkina Faso - 
place et le rôle des enfants "laissés pour compte" dans le maintien des liens entre 

recherche documentaire et une collecte de données suivant une approche mixte ont 
été faites. Les analyses se fondent sur les raisons pour lesquelles les enfants sont 
"laissés pour compte", c'est-à-dire, les contacts entre ces enfants, leurs ménages 

Il ressort que les enfants des migrants sont renvoyés ou "laissés pour compte" au 
pays pour des raisons de scolarisation le plus souvent. Cette raison faite du left 
behind 
de « translocalité » en gardant le contact avec la zone de départ, en transférant une 
partie de son capital économique pour le bien-  

Mots clés :  

BEING LEFT BEHIND, THE PREMISES OF A TRANSLOCALITY FOR THE 
EMIGRANT IN THE BURKINA FASO - CÔTE D'IVOIRE CORRIDOR 

Abstract 
The objective of this article is to establish a correlation between being left behind 
and the notion of translocality in the Burkina Faso - Côte d'Ivoire corridor. The aim 
is to identify the place and role of children "left behind" in maintaining links 
between Burkinabe emigrants in Côte d'Ivoire and their environment of origin. To 
do this, a literature search and data collection using a mixed approach were 

i.e. the contacts between these children, their host households and emigrants, 
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remittances and the multiple facts of the money received. It appears that the 
children of migrants are sent back or "left behind" in the country for reasons of 
schooling most often. This reason makes the left behind a landmark for the emigrant 
to the country and it obliges him to be part of a logic of translocality by keeping in 
touch with the area of departure, transferring part of his economic capital for the 
well-being of the child and the household. 

Key words: Burkina Faso, Ivory Coast, Child left behind, Translocality, Migrants,  

Introduction  
La migration est un phénomène ancien au Burkina Faso. Elle prendra son envol 

s burkinabè avaient dans leurs 

cause de la loi instituant la mise en valeur des colonies en 1921 (B. H. Dabiré, 2016, 
p1). Cette époque a connu, la naissance de l'État coloniale de la Haute Volta en 1919 
qui a instauré la législation sur le travail forcé obligeant, à cet effet, les jeunes 

Dans la même période et de façon parallèle se développe le corridor Burkina Faso-
Ghana pour des raisons de conditions de travail et de salaires beaucoup plus 

satisfaction des conditions de vie sous contraintes (V. Piché et D. Cordell, 2015, p. 

les migrations forcées céderont de plus en plus leur place aux désirs volontaires de 
migrer (V. Piché et D. Cordell, 2015, p. 330). Ce rappel historique de la migration 

al. (2009, p55) évoque les 

migratoires internes se font principalement entre les régions du Centre, du Nord, du 
centre nord vers les Hauts Bassins, la Boucle du Mouhoun et le Sud-Ouest. 
Ces formes de migration susmentionnées ont connu diverses qualifications, parmi 

-delà 
des frontières ont co
à une rupture de lien ou une absence de connexion entre les émigrés et leurs zones 
de départ. Cet état de fait est justifiable par les conditions de vie des ménages 

rmation et de communication qui ne permettent pas 
une certaine connectivité entre les émigrés et leur localité de départ du fait du 
caractère rudimentaire de ces moyens. 
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De nos jours, un autre concept lié à la migration apparait à la suite de celui 
transnational (N. G. Schiller et al. 1995, p48 ; I. Yépez et al., 2011, p199 ; M. Plard, 
2011, p163 ; G. Cortes, 2011, p95 ; E. Razy et V. Baby-Collin, 2011, p8 ; T. Caponio, & 
C. Schmoll, 2012, p240) : la translocalité qui se manifeste par une mobilité 
translocale. « 
se chevauchent et qui facilitent la circulation des personnes, des ressources, des pratiques et 
des idées » s limites du 
transnationalisme, la notion de translocalité se veut plus complète et plus enracinée 

 

configuration translocale qui résulte des pratiques interdépendantes des acteurs 
me famille, dont certains, sont en migration (C. Jacobs et B. Etzold, 2020, 

N. 
G. Schiller et al. 1995, p48). Autrement dit, la translocalité se caractérise par une mise 
en évidence des liens entre les zones de départ des migrants et leurs milieux 

environnemental sur la n
entre les propriétés structurelles des moyens de subsistance du ménage, intégrées 
dans les réseaux locaux et translocaux et les contextes de risque spécifiques, et 

entité (le ménage) multi localisé. La construction sociale des relations homme-
environnement et la connectivité translocale (liens solides entre les migrants et leurs 
zones de départ), P. Sakdapolrak et al. (2016, p87), confèrent à ces ménages une 
territorialité plus grande et par conséquent des potentialités tout aussi grandes et 
variées. Ainsi, les dimensions économiques, sociales et écologiques sont mises à 

té (M. Steinbrink, and H. Niedenführu, 
2020, p135). Du coup il y a une remise en cause de certaines idées préconçues qui 

guration des liens sociaux 
mondialisés. Dans un contexte de mondialisation, il sied de reconfigurer et de 
réactiver les structures sociales à cheval sur deux lieux (B. Le Bigot, 2017, p12). 
Partant de ces caractéristiques, le concept de translocalité semble récent dans sa 
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dans le fond, il existe dans la mesure où la connectivité entre les zones de départ et 
Centre Est du 

émigrés (M. Zongo, et S. Bredeloup, 2009, p39). Les caractéristiques de la 
nts ou 

encore les bases qui permettent le maintien des liens solides entre les émigrés et les 

les fondements de cette connectivité entre les migrants et leurs zones de départ ?  
À ce sujet, sans faire usage du concept de translocalité, Zongo évoquait les raisons 

obligeait 

puisque cela repose aussi sur leur capacité de se tailler un capital social beaucoup 
plus étendu (M. Zongo, 2003, p118). De façon progressive, une rupture de lien 

funéraires (M. Zongo, 2003, p119). 
Tout compte fait, que la migration soit interne ou externe, transfrontalière, 
transnationale ou soit translocale, ses effets sont perceptibles sur les enfants des 
migrants. Les enfants sont soit embarqués dans la migration ou soit renvoyés ou 
« laissés pour compte » au pays. Ces derniers sont encore appelés « left behind ». Un 
left behind n

de dépar -il resté ou renvoyé au pays par les parents 
émigrés ? Cette raison y est pour quelque chose dans les transferts de fonds et le 

 ?  

place et le rôle des left behind dans la translocalité qui se manifeste par un maintien 

Burkina Faso   
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1. Méthodologie 

en deux phases distinctes, mais dans une logique de complémentarité, dans le cadre 
du projet Migration for Development and Equality (MIDEQ) du Corridor Burkina 
Faso  

 841 
ménages. Au sein de ces ménages, 757 migrants de retour ont été enquêtés. Des 
informations sur 2  518 enfants 
au pays dont 682 left behind ont été collectées auprès des chefs de ces ménages. 
Toutes ces données  
La collecte de données qualitatives a eu lieu de juin à août et de nombre à décembre 
2021. Elle a consisté à faire des entretiens individuels (avec des chefs de ménages, 
des institutions et des enfa

groups (avec des enfants left behind et non left behind). Au total 78 entretiens ont été 
réalisés, dont 70 de façon individuelle, 02 biographies migratoires et 06 focus 
groups. Ils ont été traités avec le logiciel NVIVO 12 pro. 
Les deux types de collectes ont été réalisés dans 04 régions ainsi que les deux plus 
grandes villes du Burkina Faso choisies de façon raisonnée selon les critères 

prospectées lors de ladite collecte sont dans les régions du Sud-Ouest (les 
communes de Boussoukoula et de Gaoua), au Centre Ouest (les communes de 
Niandala et de Koudougou), au Plateau Central (la commune de Ziniaré), au Centre 
Est (la commune de Tenkodogo) et pour les deux grandes villes du pays 
Ouagadougou et Bobo-Dioulasso. Ces localités sont localisées dans la carte ci-
dessous. 
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Carte 1 : Carte illustrative des zones d'étude

 
 

des données quantitatives et qualitatives pour une analyse de contenu afin de cerner 
la place et le rôle des left behind dans la translocalité dans le Corridor Burkina Faso 

 

2. Résultats  
Les résultats sont axés sur trois points, à savoir les raisons qui peuvent pousser les 
migrants à « laisser pour compte » leurs enfants, le contact social entre les émigrés et 
leu  

2.1.Être left behind : les raisons 

pays sont principalement des raisons de scolarisation. La majeure partie des enfants 
left behind 

explication dans le fait que les émigrés ignorent ce que la migration leur réserve. Ce 
faisant, les émigrés qui sont à leur première expérience et qui ont des enfants 
préfèrent 
certains enfants : « 
dit de rester ici étudier » (propos du participant 4_Focus Group 1_EnfantLeftbehind_ 
Nandiala_Centre Ouest).  « 

 » (propos du 
participant 2_Focus Group 1_EnfantLeftbehind_ Nandiala_Centre Ouest). Certains, 
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: « parce que, là où va son 
 » (propos du 

participant 5_Focus Group 2_leftbehind_Boussoukoula_Sud-Ouest). 

partie du ménage restée au pays, que ce soit la maman biologique du left behind ou 
-  

propos : « ils ont dit de rester ici fréquenter quand je vais bien avancer dans les études, je 
vais les rejoindre. Moi-même, je voulais rester avec ma grande mère » (propos du 
participant 6_Focus Group 1_Enfant Leftbehind_ Nandiala_Centre Ouest). Dans 
cette même perspective, un participant ajoute : « 
aider ma mère à faire le travail » (propos du participant 6_Focus Group 
2_leftbehind_Boussoukoula_Sud-Ouest). 
Pour les left behind qui ont une expérience migratoire, la raison fondamentale ne 

 : 

pas la même chose que la vie dans 

comme si il n'est pas chez lui. Il faut qu'il vienne connaître sa patrie et cela est bon (propos 
 

également motivé ainsi : « Comme nous étions tous là-bas, la grand-mère a demandé à ce 

vienne rester avec elle » 
behind_Plateau Central). 

left behind sont restés ou ont rejoint le pays natal de 
leurs parents biologiques pour ces diverses raisons susmentionnées. De ce fait, il 

contact social entre les émigrés et les ménages hôtes des enfants left behind. 

2.2. Contact left 
behind  

left behind au Burkina Faso et ses parents 
biologiques en migration est un facteur fondamental de la consolidation des 
ra



Environnement et Dynamique des Sociétés (EDS)                                       N° 007, Décembre 2022

147

communication des émig
left behind dans le maintien de la 

ssé pour compte dans le ménage a été faite.
Ainsi, les émigrés qui ont un enfant left behind 

left behind au 

(36,20 contre 24,94), confère le graphique 1.
Graphique 1

enfant left behind

Source : Enquête de terrain octobre novembre 2020
Quant aux contacts entre les enfants left behind et leurs parents biologiques, ils sont 

mensuelle (19,2%) et de 2 à 3 semaines (16,6%) sont ensuite les plus observées, juste 
avant les contacts hebdomadaires (15%) dans ce graphique 2.
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Graphique 2

 
Source : Enquête de terrain octobre  novembre 2020 

Cela left behind et parents 

viable po

« ct, ils appellent régulièrement. Ils appellent pour demander les nouvelles de 
la famille. Moi, aussi étant ici, je les appelle souvent pour demander de l'aide. Les problèmes 
que je n'arrive pas à résoudre, je les appelle pour demander du soutien. Ils m'aident », a fait 
savoir un chef de ménage ayant un left behind, (
ans_Cultivateur_Chef de Ménage avec left behind_Centre Est). Dans le même ordre 

 : « Oui, ils appellent. Ils disent qu'ils se portent 
bien. Seulement, ils disent que c'est l'argent qui manque. Sinon, ils appellent régulièrement 
comme ils ont leurs enfants ici » 
Ménage avec left behind_Centre Est). 
semble régulier entre certains parents biologiques des left behind qui sont en Côte 

donc un fondement contraignant de maintien de lien social entre les émigrés et leurs 
 

Cependant, le contact physique reste certes, mitigé, mais il existe. Pour la plupart, ce 
sont des visites de courtoisie simplement et/ou pour des évènements sociaux 
(heureux ou malheureux) et pour 
amènent au pays. Tout ceci est dépendant du capital économique dont dispose le 

ou effectuent rarement des visites aux pays natals. En témoignent ces propos :  
Oui, il y en a qui viennent après avoir fait 2 ou 3 ans. Il y en a qui viennent nous 
rendre visite et puis ils repartent. Bon, étant là-bas même, ils ont des problèmes. Ces 
problèmes font souvent que, quand ils viennent
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-bas 

y en a qui viennent, il y en a aussi qui ne viennent pas. Bon, il y en a dans tous les 

behind_Sud-Ouest). 

left behind et leurs parents émigrés 
puissants catalyseurs de la consolidation de ce lien. Du reste, la solidification de 
réseau social se limite-t-elle seulement au contact social ? 

2.3. Transferts de fonds dans le ménage du left behind  
Les éch -à-dire les transferts de fonds, sont aussi 

des left behind 
déterminer la nature des relations entre le left behind et son tuteur et le traitement 

Graphique 3 left behind reçoivent des 
transferts de fonds. Ces émigrés qui ont un enfant au pays ont plus tendance à 

 

Graphique 3 : Proportion des transferts de fonds entre les ménages left behind et les autres 
ménages 

 
Source : Enquête de terrain octobre  novembre 2020 

pas un souci de transférer une partie de leur capital économique dans leur ménage 

 : « Leur papa envoient de 

contribution. On reçoit par les téléphones seulement. Comme il y a des oranges money ici » 

behind_Centre Est). Des propos corroborés par des left behind en ces termes : « pour 
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école » (propos du participant 1_Focus Group 1_Enfant Leftbehind_ 
Nandiala_Centre Ouest). « 

 » (propos du participant 2_Focus Group 1_Enfant 
Leftbehind_ Nandiala_Centre Ouest) a signalé un autre répondant. 

 left behind qui affirme : « moi, je 
ne sais pas » (propos du participant 4_Focus Group 1_EnfantLeftbehind_ 
Nandiala_Centre Ouest). 
transferts de fonds entre ses parents  

gine : « 

 » (propos du participant 6_Focus Group 
2_leftbehind_Boussoukoula_Sud-Ouest). apacité financière 

de fonds pour une prise en charge de leurs enfants laissés au pays. Les migrants qui 
 : « Ils disent qu'ils n'ont pas 

d'argent. On ne peut pas les en vouloir » (
ans_Cultivateur_Chef de Ménage avec left behind_Centre Est). 

left behind. 
left behind. 

2.4. Usages faits des transferts de fonds reçus par le ménage 
du left behind  
Les transferts monétaires reçus de la part des parents des left behind sont destinés 

left behind 

effectuer certaines réalisations. La lecture du Graphique 4 nous donne des 
précisions par rapport à ces réalisations, 43% des ménages investissent dans 

pour des besoins alimentaires. 
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Graphique 4 : Utilisation des transferts de fonds par les ménages avec des left behind

 
Source : Enquête de terrain octobre  novembre 2020 

relate ce participant : « Je reço
 

avec left belind_Centre Ouest). Dans cette même lancée, un autre enquêté ajoute : 
Bon l'utilisation, ce sont les dépenses là seulement. Ils peuvent donner pour toi et 
aussi la part de la famille. Tu les partages ce qui les revient et pour toi, tu fais ce que 
tu veux avec. S'il donne que c'est pour toi, c'est pour toi, il ne viendra jamais te 
demander ce que tu as fait avec ça. Il t'a donné sous forme d'aide. Ce que tu vas en 
faire avec, c'est pour toi. Il peut aussi donner de l'argent et demander de faire tels 
travaux avec ( left 
behind_Centre Est). 

 left behind qui décide de 

left 
behind parce que ces animaux peuvent être vendus en cas de besoins financiers 

 : 
alors que tu avais déjà fait les dépenses, tu peux 

utiliser cet argent pour acheter un animal pour l'enfant. Après, tu peux revendre cet 
animal pour gérer les études de l'enfant. C'est à celui qu'on envoie l'argent qui 
décide de quoi en faire. Je peux prendre l'argent, acheter un animal pour la 

left 
behind_Centre Est). 

confirmé par ce left behind qui dit : « -
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besoins » (propos du participant 1_Focus Group 1_Enfant Left behind_ 
Nandiala_Centre Ouest). Les transferts de fonds ont pour ambition première la prise 
en charge des left behind 

 

3. Discussion 
La translocalité qui se manifeste par une mobilité à cheval sur deux localités, avec 
un focus sur le réseau social (liens), construite autour de ces lieux (J. McGarrigle et 

left behind afin de cerner 

left behind et 
translocalité se fondent sur les raisons pour lesquelles un enfant est laissé pour 

 
On est left behind, pour la plupart des cas, pour des raisons de scolarisation 
auxquelles se joignent celles de porter assistance aussi à une partie du ménage resté 

migration. Cela trouve une explication probable dans les conditions de vie des 

 
Lorsque le système éducatif du pays de départ favorise le retour des enfants des 

qui retient ou qui entraine le renvoie des enfants des émigrés au pays. Cette analyse 
est similaire à celle de M. Zongo (2003, p.119) qui relate que la rupture du lien des 
migrants avec leur zone de départ ne concernait pas les enfants scolarisés, autant 
plus que nombreux sont ceux qui rejoignent le Burkina Faso.  
Le retour des enfants pour des raisons de scolarisation a commencé dans les années 

constaté pour des raisons de scolarisation est facilité par la politique éducative du 
Burkina Faso où une gratuité a été décrétée par le gouvernement afin de faciliter 

nôtres qui évoquent les raisons de scolarisation comme motif du retour de certains 
 

Ces raisons qui font des enfants, des left behind, semblent un moyen coercitif de 
maintien des liens avec les zones de départ de nos jours. Des liens y étaient 
maintenus pour diverses raisons qui étaient aussi liées aux exigences de la période 
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 de matériel mobilier 

contact avec les zones de départ. 

observée progressivement par m

funéraires (M. Zongo, 2003, p.119). Cela 
corrobore aussi un de nos résultats qui stipule que le contact physique des migrants 

et/ou malheureux. Cette 

financier est faible, les visites au pays sont également moins régulières. 
Bien que le contact physique soit moins régulier, celui téléphonique est plus 

devenu le cordon ombilical ou le repère qui lie les parents émigrés à leur terre 
natale. Ce qui donne du crédit à la thèse selon laquelle les left behind 
des fondements de la translocalité qui se caractérise par la connectivité entre les 
migrants et leurs zones de départ (P. Sakdapolrak et al., 2016, p.87). 
Le left behind étant désormai
raisons de scolarisation, alors il est devenu aussi, du fait de ce motif, un moyen 

les données. Le transfert de f
T. A. Tapsoba, 2017, p.44). Dans les 

analyses de ce dernier, les retombées de la migration semblaient une manne 
financière non moins considérable pour le Burkina Faso et elle était estimée à plus 

(BCEAO) en 2012 de façon générale. Mais bien avant T. A. Tapsoba (2017), V. Piché 
nsferts de fonds venant de la Côte 

 

2003 avait entrainé une augmentation de la pauvreté (J. P. Lachaud, 2005, p667). Ces 
auteurs ne mettent pas les left behind en première ligne des motifs des transferts 

enfants laissés pour compte ou renvoyés au pays pour des raisons de scolarisation 
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occupent une place non négligeable dans les motifs de transfert de fonds au regard 
des usages multiples faits de cet argent reçu par les ménages. 
Parmi les raisons premières des transferts de fonds révélées par les données figure 
la prise en charge des enfants restés au pays. Cet argent permet de mettre les left 
behind dans des co
enfants et à la déscolarisation. Cela est évoqué dans les travaux de H. Van de Glind, 
(2011, p12) qui stipulent que les ressources financières transférées servent non 
seulement à maintenir les 
qui est lié à la pauvreté des ménages, mais aussi constitue une assurance pour les 
ménages en temps de crise. Même si V. Piché et D. Cordell (2015, p.323) dans ses 

nsferts monétaires met en priorité les besoins 
alimentaires (46%), suivis de la création et du maintien des activités économiques 
(16%), puis les soins sanitaires, il faut aussi admettre leur part actif dans 

(J. C. Dumont, 2007, p.194). Le capital financier rapatrié dans les ménages ayant un 
émigré affecte positivement le niveau de scolarisation (B. Ghosh, 2006, p.51). 
Les effets de transferts de fonds sur la scolarisation de

ont entrainé une augmentation scolaire (C. Amuedo-Dorantes et al., 2008, p.21), au 
D. McKenzie, & H. Rapoport, 

2006, p.VI).  
Au regard de tous ces arguments, être left behind demeure un facteur primordial 
favorisant la connectivité entre les émigrés et leur pays natal par le biais des contacts 

transferts de fonds. Cela reflète le maintien des l
réseau relationnel solide que préconise la tanslocalité qui se caractérise par la 
circulation des personnes et des biens, des capitaux, des idées et des idéologies entre 

nt en mobilité (C. Jacobs et B. 

left behind met à 
contribution les dimensions économique, sociale et spatiale de la translocalité. 

Conclusion  
left behind pour des raisons de scolarisation, 

Burkina Faso pour les parents émigrés, les oblige à maintenir les liens avec les zones 
de départ. Cette connectivité se manifeste par la fréquence des contacts 
(téléphonique et visite au pays) entre les left behind
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les visites au pays ne sont pas régulières à tout moment.  

left behind demeurent les vecteurs de 
fant laissé pour 

des autres facteurs déjà cités antérieurement par des chercheurs, un moyen coercitif 
pour la fréquence de contact, des transferts de fonds et pourquoi pas d

relative aux transferts de compétences moins prise en compte dans les données est 
une limite de ce travail. Cependant, elle peut être examinée davantage afin de cerner 
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